the pronunciation across syllables, words, and phrases, are saved until more advanced pronunciation
levels. These issues, however, should be addressed from the very beginning as they contribute
greatly to a speaker’s general intelligibility. When introducing common vocabulary and phrases,
syllables, syllable length, stressed and unstressed syllables, and connections or liaison between
words should be taught before hand or side by side. [Abduazizov 2005, 55].

A lot of confusion accurse when the “w” and the “v” are pronounced. This is a typical
pronunciation problem not only in some European nations but in Central Asia as well. Some
students have a hard time pronouncing the “w” sound. Water is pronounced as vater; west is
pronounced as vest, and so on. Students who have a hard time pronouncing the “w” have to see the
pronunciation technique, how to round their mouths into an “0” and thenunround them to produce
the right sound. Teachers also should demonstrate the “v”” sound by biting their front lower lip.

Pronunciation can be further explored through the use of small hand mirror. If students have
individual mirrors, they can look into them as they articulate various speech sounds and really see
the positioning of their tongues, for example, when pronouncing thigh in contrast to tie
[Abduazizov 2005,31].

It may seem difficult to even know where to start with a beginning level ESL pronunciation class.
However, by focusing on such foundational skills as stress and intonation and speech sounds, applied to
everyday conversations, as well as incorporating some more tactile strategies, such as the use of mirrors,
students can begin developing their awareness of and skill in pronunciation in English.

As mentioned earlier, some of these mistakes are made more often by some students than others
depending on their country of origin. Taking on a beginning-level ESL class can seem
overwhelming. Once the students start to comprehend the mistakes they make often, an automatic
improvement will be seen in their speech.
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Llles4yeHko O.J1.,

KaHOudGam ¢binonoaidHuUXx Hayk, doyeHm,

3aeidysay kagheOpu iHO3EMHUX MO8

hakynbmemy Mi>kKHapOOHOI eKOHOMIKU | MeHedXXMeHmy
JBH3 «Kuiscbkuli HayioHanbHUl e KOHOMIYHUU
yHisepcumem imeHi Baduma N'embmaHa»

BMAMB NIHFBICTUYHOIO TA EKTPANIHIMBICTUYHOIO KOHTEKCTY
HA IHTEPMPETAUIO MOBHUX OOAUHULIb

Anomauin. B cmammi docnioscytomucs haxmopu ninegicmuiHo20, NapaniHe8iCmuyHo20 ma eKCmpatit-
2BICMUYHO20 KOHMEKCMY, AKI 8I0iepaiomv Cymmeasy poib 6 iHmepnpemayii Henpamux CHOHYKAIbHUX 3ac00i8
6 npoyeci kKomyuikayii. Konmexcm po3ensioacmocs, K KOMNAEKC MOGHUX | HEMOBHUX 3HAHL, 5KI 8i000pa-
AHCAIOMbCA HA 8ePOATLHOMY | He8epOANIbHOMY PiBHSX.

Kniouosi cnoea: menpsmi cnonykaivhi 3acobu, NiHeGiCMUYHUL KOHMEKCH, NaApanine8iCMuyHull KOH-
MeKCMm, eKCMpaninegicmMuyHUli KOHMeKcm, iHmepnpemayiss MOSHUX 0OUHUYb.

Abstract. The article deals with the factors of linguistic, paralinguistic and extra linguistic context which are of
an essential significance in interpreting indirect directives in the process of communication. Context is considered as
a complex of linguistic and non- linguistic knowledge displayed on the verbal and non-verbal levels.

Key words: indirect directives, linguistic, context, paralinguistic context, extra linguistic context,
interpretation of language units.
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MoBHe crinKyBaHHs — SIBUIIE COLIATbHE, SIKS MA€ JOCIIUKYBATHUCE Y TiCHOMy 3B’SI3KY 3 1HIIIU-
MH COLIiaJbHIMH SIBUIAMH, OCKUIBKH TNIMOOKO i MPaBHIBHO 3pO3YMITH OJMHKI i KaTeropii MoBu
HEMOXIINBO Oe3 BUBYCHHS 3aB’sI3KiB MOBH 13 CYCIILIBCTBOM, KyJIBTYPOIO, CBIJOMICTIO 1 PO3YMOBOO
JISUTHHICTIO JIFOAWHU.Y TpoIleci KOMYyHIKalii JIFou MepenaloTh He TUIbKU Pi3Hy 1H(popMaliio, aie
TaKOK BOJICBHSIBIICHHSI, TOYYTTS, €MOIIii, BIUIMBAIOTh OJMH Ha OJHOTO, JOMAaraloThCsl B3aEMOPO3Y-
MIiHHS.

[HKONHN 3 pi3HMX TNPUYHH BOHU OakatoTh MPUXOBATU CBOI PeasbHi KOMyHlKaTI/IBHl HaMipH 1 BU-
CIIOBJIIOIOTH X y HemnpsiMiii gopmi. B mux Bumazkax KOMyHIKaHTH 3MIHCHIOIOTH OAHY (3ayMaHy
HUMH) MOBJICHHEBY /1110, CKOPUCTABILIUCH 1HILIOI0, HAIPUKJIIAJ, 33J]aI041 TUTAHHS 1 THM CaMUM HiOu
OYIKYIOYH B1J CllyXada HaJlaHHs SKOich iH(OopMaIllii, BOHM HaCIpaBi 3BEPTAIOTHCS 10 HHOTO 3 MPO-
XaHHSM, 1 THM CaMUM CIIOHYKalOTh BUKOHATH SKYCh JIif0.

VY nmaHiit cTaTTi pO3TISAAIOTHCS PO3MOBIIHI 1 MUTANbHI PEUEHHS, AKi B IEBHUX KOHTEKCTYalIb-
HUX YMOBaxX MalOTh 1JIOKyTHUBHY CHJIy CHOHYKaHHS 10 11i. MOXIMBICTh BUpa)XaTH CIIOHYKaHHS
Hecneliali30BaHuMHU 3aco0aMu 3a3BHYail MOB’si3aHA 3 MEBHUMH IMOKAa3HUKAMH, TAaKUMH, HaIlpH-
KIaJ, SIK JICKCHYHE 3HAYCHHS MPEUKATa, JCKCHKO-IpaMaTHiHa OpraHisallis PeueHHs, ioro rpa-
MatuyHa Gopma. Ase 0THO3HAYHO PO3MI3HATU peajbHy KOMYHlKaTI/IBHy 1176 y OLIBIIOCTI BUMIA-
KiB JIOlIOMara€ TUIbKM KOHTEKCT. Tomy B po60T1 3I[11/ICHIO€TI>C$I cripoba BUSBUTU (PaKTOpHU
IIMPOKOTO KOHTEKCTY, 3aB/ASKH SIKUM IIEBHI PO3MOBI/IHI Ta MUTAJIbHI PEYCHHS MOXYTh OyTH PO3-
TMi3HaHi 5K Cl'IOHyKaJ'IBHi

Llimmit psix JUHIBICTIB NPUALISUIA yBary npoOieMi BIUIMBY KOHTEKCTY i cutyauiii Ha iHTeprpe-
Tallifo MOBHUX oauHMIb. Cepen HalOUTbII BiTOMHUX HEoOXiaHO 3a3HaunuTH podotn H./l. ApyTtioHo-
Boi (1990), I'.B. Kommancekoro (1980), Ix. Jlaiionza (2003), T. Ban [leiika (2008), A.llladda
(1963) ta 6araThoX THIIAX [2].

Y cydacHiil JIHIBICTHI CIOCTEPIraloThCs JBi npomnexcm TEHJIEHII] BiZIHOCHO BIUIMBY KOH-
TEKCTy Ha (OpMyBaHHS 3arajbHOTO 3MICTY BHCIIOBIIIOBaHHS 1 Horo iHTeprpeTtauii. [IpuxunbHuku
aMEpPUKAHCHKOI IIKOJIM CTPYKTYPAIICTIB, 3aXOIUTIOI0YHICH TOCIIHKEHHSIM (OPMAaIbHOI CTOPOHU MO-
BU, OKPEMHX CTPYKTYp MOBHICTIO HEXTYIOTh KOHTEKCTOM. 3 1HIIOTO OOKY, 3TiIHO 3 OUXEBHOPUCTCH-
KOIOKOHIIETIII€10,3HAYCHHS JIIHTBICTUYHUX OJWHHIIb MOBHICTIO 3aJIEKUTh BiJl KOHTEKCTY, TI03aMOB-
HOT cHTyamii, B AKIA 115 OIMHHUIT Oepe ydacTs. HaanKnaI[, O.C. AxmaHoBa BH3HaAdae
JIHIBICTHYHAI KOHTEKCT, SK JIHIBICTHYHE OTOYCHHS MOBHOI OJMHHIL; yMOBH,0CO0IMBOCTI BIKHTKY
JTAHOTO €JIEMEHTa B MOBJICHHI, a TaKOX SK 3aBEPIICHUN Y 3MICTOBHOMY BIJHOIIEHHI MHUCHMOBHIA
YPHUBOK, IIIO JI03BOJISIE BCTAHOBUTH 3HaueHHs NeBHOI MOBHOI oauHuIi. [3] A.lllad¢ 3a3Hauae,mo
TUIBKH y KOHTEKCTI pEUeHHsS OTPUMYIOTh 3HAUEHHS, KOHKPEKTH3YIOTh HOro, 3aKpiIUIIOI0YH OJIHE 3
0araTb0X 3HAYCHB.[4]

Ha Har morssii mpaBoMipHIM € CYIUKEHHSI T.B. Kommancekoro[5,17],3riiHO 3 SIKHM KOHTEKCT €
BJIACHICTIO MOBHOI cHCTeMH 1 popmoro i icHyBaHHs. Ha 1ymKy aBTopa, KOHTEKCT — Iie CyKyHHlCTB
(dhopmanbHO (PIKCOBAHUX YMOB, 3 SIKUX OJJHO3HAYHO BUSBISETHCS 3MICT OyAb-IKOi MOBHOI OJMHHIIL.
KOHTEKCT € KOMIIIGKCOM MOBHHX 1 HEMOBHHX 3HAHb, 1[0 OTPUMYIOTh CBOE BILOOpaKCHHs Ha Bep-
OanbHOMY 1 HeBepOaIbHOMY PIBHSX. Sk TI06albHE SBHIIC BiH CKIAIA€ThCS 3 JIHIBICTUYHOTO, Ma-
PAIHIBICTAYHOTO i eKCTpaerBlcquoro KOHTEKCTIB. EKCTpamiHIBICTHYHMII KOHTEKCT, B CBOIO
4epry, JAUTHTBCS Ha BHYTPIIIHIH 1 30BHIMIHINA. [0 BHYTPINIHBOTO €KCTPAIIHIBICTHYHOTO KOHTEKCTY
BITHOCUTBCS BCSI cyMa ()OHOBHX 3HAHb, KOMyHlKaHTlB 710 30BHIIIHBOTO — 00CTaBUHM, L0 MPEACTA-
BJISIFOTH CYKYTHICTh 00’ €KTUBHUX YMOB 3/1HCHEHHS] KOMYHIKalliH.

AHai3 HeTIpSIMUX CIIOHYKAJBHUX 3aC00IB BUMAarae CyKyImHOTO BUBYEHHS IHTpa- 1 eKCTPaTiHTBi-
CTMYHHX YMOB KOHTEKCTY, SIKi BIUTUBAIOTh HA(OPMYBaHHS 3araJlbHOTO CMHCIY BHCIJIOBIIIOBaHHS Ta
iX KOMyHIKaTUBHO a/ICKBaTHY 1HTEPIPETAIIifO.

L. JIiHrBiICTHYHUIA KOHTEKCT

VY TEKCTI peueHHsS MOXe CIPUHMATUCS K CHOHYKaJIbHE 3aBJISKU BIUIMBY Ha HBOTO JIGKCHYHOTO
3HAYCHHSI TIOTIEPEIHIX Ta HACTYITHUX MOBHHUX OJIMHHUIIb, 30KpeMa, Ie)OPMATHBHUX TI€CIIB MOBHOTO
cnoHykaHHs: to order, to command, to direct, to demand, to urge, to request, to induce, to beg, to
beseech, to implore, to plead, to entreat, to instruct, to forbid, to restrain, to prohibit, to appeal, to
bid, to ask, to suggest i. T. 1.

(1.1) “If you will return in a quarter hour”, he almost implored”. (A. Huxley). Cf.: If you will
return in a quarter hour ~ Return in a quarter hour.

@DakTUYHUN 3MICT HAaBKOJMIIHBOTO TEKCTY Ta HASIBHICTH MPSAMUX CIIOHYKAJIBHUX ()OPM B TOMY K
MOBHOMY BIJIpi3Ky TaKO>X BIUIMBaIOTh HAa OJHO3HAYHY IHTEPIPETALII0 HEMPSMOT0 CHOHYKaIbHOIO
3aco0y.
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(1.2) “ No, no, don’t go. I’d much rather you stayed” ( A.Christie ). Cf.: I'd much rather you
stayed.StayDon’t go.

[TpucytHicTh “please” y CTpyKTypi pO3MOBIAHOTO 200 MUTAIBHOTO PEUYEHHS TaKOXK CBITYHUTH
PO HAsIBHICTh B HHOMY CIIOHYKaHHS.

(1.3) “Will you please bring me another glass of water?” ( V. Worsdall ) Cf.: Will you bring
me another glass of water  Bring me another glass of water.IlutanbHi i po3MoBiHI peueHHs, 0
BXKHBAIOTHCA B SIKOCTI CIIOHYKAJIbHUX, 3a3BUYail MalOTh IHTOHALIIIO CIIOHYKAJIbHOTO pedeHHs. Takum
YHHOM, Y PO3MOBI BHSIBUTH HENPSIME CIIOHYKaJbHE BUCIOBIIOBAHHS MOXKHA 3aBISKU XapaKTEpHIiH
CIIOHYKaJIbHIH 1HTOHAIlli. B mMchbMOBOMY BapiaHTi Taka IHTOHAIlIS 1HO/I BUpaKeHa 3HAKOM MyHKTY-
arii: Kpamkor, KOMOIO a00 3HAKOM OKJIUKY, 3aMiCTh 3HaKa MUTAHHS, SKIIO MATAIBHE PEYCHHS BXKH-
Ba€ThCA y (PyHKIIT CTIOHYKaHHS.

(1.4) “Why don’t you look where you’re going !” (J Galsworthy) Cf.: Why don’t you look
where you’re going . Look where  you’re going.

Yacrimie 3a Bce Taka 3aMiHa 3HaKa IMyHKTYaIliIMOKJIMBA y BUIIAJIKy KaTETOPHYHOTO CIIOHYKAaHHS,
SIKE BUPAKEHE HETIPSIMUM 3aCO00M.

II IMapaiHrBICTUYHUN KOHTEKCT.

OCKiTbKM MOBHE CHIJIKyBaHHS BiZJOyBa€ThCs B KOHKPETHOMY IPUPOTHBOMY CEPEIOBHILI, Tapa-
JIHIBICTHYHHI KOHTEKCT BiJIrpae CyTTEBY POJIb B IHTEPIPETALlii MOBHUX OJMHHLb, SIKI OTPUMYIOTH
CBOE OJHO3HAYHC TIYMAYCHHS TUIBKM BPAXOBYIOUM (I3HYHY XapaKTCPUCTHKY KOMyHiKaH-
TiB,BJIACTUBOCTI TOJIOCOBOT MOAYJIALIT,KHUHECHKY, MIMIKY, IPEAMETHE OTOYCHHS 1 iHIIE, MO YTBO-
PIO€ MApAJHIBICTHYHUIE KOHTEKCT[6].PO3PI3HSIOTH MapaiHIBICTHYHI SIBULIA, ICHYBAHHS SIKHX He-
MOXIHBE 06e3 MOBH (IOJIOCHICTb, PUTM, LIBMJKICTh MOBIIEHHS); MAPANiHIBICTHYHI €JIEMEHTH, SKi
Xo4a 1 MOKyTh OyTH BimipBaHi BiJl BUCIIOBIIOBAaHHS, ajle 032 HUM HE MalOTh 3HA4YEHHS, TaKi sIK,
HaIPUKJIaJ, KUBOK TOJIOBOIO; 1 MAPATIHTBICTUYHI €JIEMEHTH, SIKI MOXKYTh 1CHYBAaTH HE3aJICKHO BiJ
MOBH, 30€piraioun cBoe 3Ha4eHH: (KPHUK, 11ad, nocmimka) [7,75].

SIkmmio iH(popMaIlis, 0 CUTHAI3Y€EThCS HeBepGaHLHO NPOTUPIUNTH iH(pOpMaIlii, IKa MepeaaeThb-
csl BepOalbHUM KOMIIOHEHTOM, TO 3PEINTOI0 1JIOKyTHBHA CHJIa BHCJIOBIIOBAaHHS BU3HAUYAETHCS 32
HeBepOaTbHIM KOMITOHEHTOM.

(IL.1) “And you might ask other guest to step in here for a minute”. “Your wish is my
command”. Her mouth twisted sardonically ( C.Brown).

BinnosigHa peakiiis agpecaTta MOBHOTO Xapakrepy “Your wish is my command” Bka3ye Ha Te,
1o BucioBioBanHs “And you might ask other guest to step in here for a minute” Hibu € cionyka-
JIbHUM, OJIHAK MOAAJbLIMI ONUC BUPaA3y OOIMYYS CllyXaya CBIYUTH PO Te, WO B JiiCHOCTI BUCIIO-
BJIIOBAHHS HE Ma€ CHJIM CIIOHYKaHHsA. TakuM 4uHOM, iHpOpMaIis, Io nepeaHna MiMIiKOIO BU3HaYae
KIHLIEBY IHTEpPIIPETAIliI0 BUCIOBIIIOBAHHS HE K CHOHYKAJIBHOTO, a SIK 0a)KaJIbHOTO.

II1. EkcTpaniHrBicTHYHUN KOHTEKCT

Ha inTeprperalito HENPSMOro CHOHYKAJIbHOIO PEYCHHs 3HAYHO BUJIMBAIOTH YMOBHU SIK 30BHILLI-
HBOTO, TaK I BHYTPILIHBOIO EKCTPATIHIBICTUYHOIO KOHTEKCTa. BusHavansHum dakropom mpu Bu-
pilueHHI 327124l Ha OAHA3HAYHE PO3YMIHHS PO3MOBIJHOTO i TUTAJIBHOIO PEUYCHHS SK CHIOHYKAIbHOTO
€ KOHKPETHa CUTyallisl CIUIKYBaHHs Ta Taki He3aleKHI COLialbHI 3MIHHI SK CTaTh,Kiac, CTHIYHA
HAJICKHICTh,BIK a00 11EHTUYHICTb, COLiANIbHUI CTaTyC KOMYHIKaHTIB [8].

1. COI_IIaJ'ILHI/II/I CTAaTyC KOHIKAHTIB CyTTEBO BILIMBAE HA IHTCPIPETALlil0 HENPIMOrO CIIOHYKalb-
Horo 3aco0y. IIpocte mobGakaHHs, mopaja, IPOITO3HUIIis JIOJUHN BHIIOI 3 CTATyCOM MOXe Tependa-
YaTy HaKa3, BEJHH, PO3MOPSIKESHHS.

(IIL. 1) [ Hawanpauk migrernomy | “I want you to check two phone numbers and give me all the
calls they got and allthe calls they made for the last three months ( M. Puzo ). Cf . I order you to
check two phone numbers and give me all the calls they got and all the calls they made for the last
three monthy, I am your superior.

2. PonvHHI BiIHOCHHU KOMYHIKAHTIB € OJTHUM 3 TIApaMETPiB 30BHIITHHOTO EKCTPATIHI'BICTHYHO-
ro KOHTEKCTY, L0 BIUIMBA€ HA TIYMa4deHHS PO3MOBIAHMX 1 MUTAIBHUX PEYEHBb SIK CIIOHYKAIbHUX.
MoBHMiI1 MaTepiai CBITYUTH MPO Te, [0 B yMOBAaX HEPIBHOTO BiTHOIIECHHS KOMYHIKAHTIB, 32 SIKUX
aJpECaHT € CTapIIMM 1 OUTBIN BIUTMBOBUM YJICHOM POIMHH, cama (opMa BUCIIOBIIOBAHHS HE Mae
0CTaTOYHOT0 3Ha4eHHs. By b-sKkuii BUCIIB “cTapiioro” B I[bOMY BUIAJKY MOXE OyTH CIIOHYKaHHSIM
JUTSL ““MOJIO/IIIOTO” BUKOHATH 3a3HAUCHY JIIO.

VY Takux CHUTYyalisiX MOXKYTh BXKMBATUCh IHTEHIIIOHAIILHO IMIUTILIUTHI CIIOHYKaJIbHI PEYCHHS.

(II1.2.1) [ Matu nutuHi | “ Are you spilling food ? ” Cf.: Don’t spill food, I am your mother.

VY neskux KyJabTypax IOJIOKCHHS YOJIOBIKa, SIK TOJIOBH POJWHM BH3HA4Ya€ HOTO BHIMHA CTATyC
M0 BiTHOLICHHIO HE TUIBKU IO AiTeH, ane i 1o npyxunu. Tomy mopana abo modaxaHHs YOJIOBIKa
CIPUIMAETHCS IPYKUHOIO K KATETOPUYHE CIIOHYKAHHS.
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( I1.2.2 ) [YomoBik apyxwuHi] “My idea is that a woman oughtn’tto stuff her head with
books.You’d be much better out in the open air or doing something useful” ( S.Maugham ). Cf.:
Don’t read books. Stay in the open air and do something useful.

3. Bik KOMYHIKAHTIB TaKOXX Bifirpae poIb y TIyMadeHHi HEIPAMOTO 3aC00Y 5K CIIOHYKAILHOTO.
Harsik, nporo3wuisi, mopaia A0pociaoro 3a3Buyail CipuiiMaeTbesl AUTHHOIO B OUTBIIOCTI KyJIBTYD SIK
Haka3 ad0 MPOXaHHS.

(III. 3) [ XKinka autuni | I think you’d better go in. And do what nurse tells you to do
(T. McKnight , J.Devine). Cf.: I order you to go in and do what nurse tells you.

4. PonboBi BiIHOCHHHM KOMYHIKAHTIB CyTT€BO BILTHBAIOTH Ha IHTEpHpETalifo pedeHs. Onue i
TEXK CaMe NUTalbHe 200 PO3NOBIAHE PEYCHHS MOXKe BUPAXKATH Pi3Hi IHTEHUIT 3a7I€XKHO Bij coLjiab-
HUX pOJIeH YYacHUKIB CIUJIKYyBaHHA. 3MiHa poJieil MOXe ICTOTHO 3MIHIOBATU CTPYKTYpPY COLIaTbHOI
CUTYaIlii 1 BIUTMBATH Ha IHTEPIPETAIII0 MOBHUX OJUHUIIb.

(I11.4.1) [Jlikap mauienty] “I’'m a doctor. Will you put your head back?” (A. Nailey ) Cf.: I ask
you to put your head back.

(IT1.4.2 ) [Wlepud Bomiro] “We’d better take a look at your driving license. There’s been a big
robbery at Jebson City ( R. Shout ) Cf.: I order you to give me you driving license.

®OHOBI 3HaHHs KOMYHIKAHTIB, L0 BiAHOCATBCS 10 (HAKTOPiB BHYTPILHBOIO EKCTPATIHIBICTHY-
HOTO KOHTEKCTY, TAKOK J03BOJISIOTH OJHO3HAYHO PO3II3HABATH HENPAMI CIIOHYKaNbHi 3ac06m. Jutst
AHIIIHACHKOI MOBH B3araimi XapakTepHO WIMPOKE BHKOPHCTaHHS pisHMX HempsiMux Qopm. o
TOB’5I33HO i3 CaMOIO KyJIBbTYPOIO CIIIKYBAHHS AHIIIAIIB, SIKi CXMIIbHI YHUKATH KaTETOPUYHOCTI y
npoleci cninkyBadHs. [Uis aHIIiHChKUX MOBHMX (hopMyJ y OUIbIuifl Mipi XapakTepHa acHMeTpis
CCMAHTHYHOTO 1 MPArMAHTHYHOTO ACMEKTIB 3HAYCHb. AHITIILII BUKOPUCTOBYIOTh LUy CHCTEMY KO-
MYHIKaTMBHUX CTPATeTiH, sKi HANpaBIeHi Ha MiHIMi3alil0 KOMYHIKaTUBHOIO THCKY i HAJai0Th Iie-
pesary HenpsiMOMYy, 3aByallbOBAHOMY BHP&KEHHIO CIOHYKaHHs. LIs TEHIEHLIst NPOCTEKYEThCs B
YCIX CIIOHYKaIbHUX MOBHHUX aKTaX, BKJIIOYAIOUH Ti, SIKi epeAdayaoTh Jif0 Ha KOPUCTD ajpecara, a
TaKOX [1t0, 000B’SI3KOBY JJIsl BUKOHAHHS [9].

Came ToMy HeENpsiMi CITIOHYKaJIbHI 3aCO0M CTalM CBOEPIIHUMH MOBHUMHM (hopMyJamH, a iX BU-
KOPUCTaHHS — OJIHE 3 MPaBWJI aHIIIMCBKOIO MOBHOIO €THKETYy. 3HAHHS Takux (opMyJl J03BOJISIE
KOMYHIKaHTaM OJHO3HAYHO CIPUIMATH HENpsMi CHOHYKalbHI PSYCHHS! B KOHKPETHHX MOBHUX CH-
Tyarisx.

PesynpTar mocmimkeHHs CBIYUTH MPO Te, IO HEMpsMi CIOHYKaJIbHI 3aCO0M MOXYTb OYTH OJI-
HO3HAYHO IHTEPIPETOBAHI BUKIIOYHO 3BA)KAIOYHM HA BCl YMOBH JIIHIBICTUYHOTO, MAPATiHTBICTHYHO-
rO Ta eKCTPATIHIBICTUYHOTO KOHTEKCTY. Ha po3mi3HaBaHHS Hecmeliaai3oBaHUuX 3ac00iB SIK CIIOHY-
KaJbHUX BIUIMBAIOTh: JIGKCUYHE 3HAUYCHHS MOBHHX OJIMHUIIb, SKi 3HAXOIATHCS B PEUCHHi, abo B
OTOYYI0YOMY TEKCTI; IHTOHALLiS, SIKa CHTHATI3yEThCA y MHCHMOBOMY BapiaHTl 3MiHOIO 3HaKy ITyHK-
Tyauii; TAKUMH TIapaMeTpaMH COLIaNbHOI CHTYauii sIK COUianbHUi CTaTyc, BiK, POAMHHI, POJIBOBI
BIHOCHHH, CTHIYHA HAJIEKHICTb KOMYHIKAHTIB; (POHOBI 3HAHHSL, IO 6a3yIOTHCA HA PO3YMIHHI KyJIb-
TYPHUX OCOOJHMBOCTEI KOMYHIKAHTIB, iHIUBITyaJbHOMY 1 COIiaIbBHOMY JTOCBiJli MTapTHEPIiB MO CITiJI-
KyBaHHIO.
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